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R U K O P I S N I Z B O R N I K MR 92 Z A G R E B A Č K E 

M E T R O P O L I T A N E 

A) U V O D 

Prv i , koji je upozor io na zborn ik MR 92, bio je J a n k o Bar le . On je 
1902. objavio č lanak о zagrebačk im srednjovjekovnim l i ječnicima i me­
dic inskim r u k o p i s i m a 1 pa tu spominje i naš zbornik . Či tavom zborn iku , 
p r e m a p r v i m dvjema teks tov ima, daje naslov »Trac ta tus de conse rvanda 
san i ta te« , što je d a k a k o kr ivo i ne točno , je r zborn ik sadržava i d ruge 
t eks tove , osim p r v o g medic inskog (Aldobrandinova) teks ta . Nažalost , 
upozoren je J a n k a Bar l éa ostalo je nezapaženo u n a u č n o m svijetu: sla­
vica non l egun tu r . 

K a d a je 1922. kasni j i sveučil išni p rofesor dr. F r a n j o Fancev došao 
k a o kn j i žn iča r u zag rebačku Sveučil išnu knjižnicu i tu p r i s tup io opisi­
vanju i iden t i f i c i ran ju vel ikog dijela rukopisa , što se čuvaju u Sveuči­
l išnoj knj ižnici i Me t ropo l i t an i , o d m a h je stao p r o u č a v a t i i zbo rn ik 
MR 92. Njegov opis toga zborn ika t rebao je 1928, bi l i objavl jen u pa­
r i škom časopisu Romania, k o m e je u redn ik bio Mar io Roques , ali je 
dr . F r a n j o F a n c e v , k a d a je iz dopisivanja s Mario R o q u e s o m i njegova 
ident i f ic i ranja p j e sama Chansonniera vidio, da njegova (Fancevl jeva) 
ident i f ikac i ja ni je uspje la , zamolio , da m u se povra t i rukop i s n jegova 
opisa, da bi ga k o n a č n o dot je rao za š t ampu . I t ako je Fancevl jev opis 
ostao neob jav l j en . 2 

1 cf. J. Barlé, О zdravstvu u starom Zagrebu = Liječnički vjesnik, 1902, p. 56. 
2 Rukopisni opis dr. Franje Fanceva našao se iza njegove smrti 1942. u njegovoj 

ostavštini. Gospođa Blanka Fancev, supruga dr. Franje Fanceva, predala je 1946. 
posredovanjem dr. Tome Matica ovaj opis meni, da ga vidim, dotjeram i eventualno 
štampam. Kada sam konstatirao, da identifikacija tekstova nije izvršena, odlučio sam, 
da posao sam učinim. Gospođa Fancev predala je u jesen 1953. opis svoga supruga 
u Sveučilišnu knjižnicu, gdje se danas nalazi pod brojem R 6428. Opis dr. F. Fanceva 
sastoji se od tri rukopisa: a) hrvatska redakcija, u kojoj su izrezani citati tekstova. 



Čitajući opis dr . F ran je Fanceva , Mar io Roques se na roč i to zainte­
res i rao za zadnji dio zbornika MR 92, koji sadržava zb i rku s ta rof ran-
cuskih l i rskih pjesama. P r e m a fo tograf i jama toga dijela zborn ika , što 
mu ih je poslao dr . F . Fancev , M. Roques je ident i f ic i rao gotovo sve ove 
s t a ro f rancuske pjesme i ta j svoj r ad objavio 1928. u Jean roy jevu Zbor­
niku (Mélanges Jeanroy).3 

Godine 1944. je A n t u n Markov d a o opis svih r u k o p i s a M e t r o p o l i t a n e . 4 

Među medic inske rukopise uvrs t io je i zbo rn ik M R 92 (bolje bi bio 
u rad io , d a k a k o , da ga je uvrs t io m e đ u varia). T u on daje sumarn i opis 
toga zborn ika . Uglavnom navodi inc ip i t e svih l eks tova , či tajući ih 
p r e m a rukop i sn im bi l ješkama dr . F . F a n c e v a . 5 Ne ident i f ic i ra (kao ni 
F . Fancev) pojedine teks tove . 

I s te godine , kada i A. Markov, spominje M R 92 i dr . Lujo Tha l l e r u 
svojoj radn j i о medic insk im rukop i s ima M e t r o p o l i t a n e . 6 Tu obrađu je i 
p i tan je dolaska t ih rukopisa u M e t r o p o l i t a n u pa о MR 92 iznosi misao 
о proveni jenci j i , koju je već 1928. iznio dr . F . Fancev , a ko ju je on 
dobio od dr . F . Fanceva usmenim p u t e m . 7 

B) O P I S Z B O R N I K A MR 92 

Rukop i sn i zbornik MR 92 čuva se u zag rebačko j Sveuči l išnoj knji­
žnici, u odjeljenju Met ropo l i t ane , knj ižnice zag rebačke nadb i skup i j e , 
koja se od 1916. nalazi u pologu u Sveuči l išnoj knj ižnic i . 

Zbo rn ik MR 92 vel ičine je 1 9 5 X 1 2 7 m m . Uvezan je u d rvene kor ice , 
koje su p resvučene kožom. Rukopis je m a r g i n a l n o lu i t a m o oš tećen, je r 
je knj igoveža kod uveza zborn ika i z ravnao rezan jem veličine svih stra­
nica, što znači , da su nekada , pr i je uveza u sadašnj i zborn ik , vel ič ine 

jer su bili preneseni u francusku redakciju, b) francuska redakcija, koju je prema 
hrvatskoj načinio prof. André Vaillant za štampanje u Romani/i, c) francuska redak­
cija, nedovršen prijepis Vaillantova prijevoda, koji je izvršio dr. F. F'ancev za one 
dijelove, koje je smatrao konačno redigiranim. Sadržaj je Fancevljeva opisa ovo: 
a) vanjski opis zbornika, b) provenijencija zbornika (v. dalje notu 8) , c) opis i iden­
tifikacija teksta I (djelomična identifikacija prema Gröber, Grundriss, II, 1, p. 1036), 
d) opis bez identifikacije teksta III (cf. Romania, 70, p. 76, nota), e) opis bez identi­
fikacije teksta IV (autor daje djelu naslov »De conseil prendre«), f) opis i identi­
fikacija teksta V (preuzeto iz Fancevljeva opisa ovdje dalje D, V) , g) opis bez 
identifikacije teksta VI, h) opis teksta VII, i) opis teksta kanconijera, identifikacija 
prve pjesme. 

3 Mario Roques, Le chansonnier français de Zagreb = Mélanges de linguistique 
et de littérature offerts à M. Alfred Jeanroy, Paris, 1928. 

4 Antun Markov, Katalog metropolitanskih riedkosti = Kulturno-poviestni zbor-
tiik zagrebačke nadbiskupije, I, 1944, pp. 505-50; na str. 532. autor govori о zbor­
niku MR 92. 

5 Id., ib., p. 550. 
6 Lujo Thaller, Sredovječni medicinski rukopisi stolne crkve = Kulturno-po­

viestni zbornik ... (citiran u noti 4) , pp. 573-96; na str. 590. govori autor о zbor­
niku MR 92. 

7 Id., ib., p. 590. 



p e r g a m e n t n i h l istova po jed in ih teks tova bile razl ične, ali ne mnogo , što 
se može vidjet i p o t eks tu , koj im su listovi ispisani . О marg ina lnom 
oš teć ivanju s t r an ica i t eks tova vidi niže D, V I I I i X. 

Zborn ik MR 92 sadržava 18 kva te rn iona raznog sas tava: k v a t e r n i o n i 
1. do 7., 10. , 13 . i 18 . imaju 8 listova, kva t e rn ion 8., 9. i 1 1 . ima ju 
12 l is tova, 12. k v a t e r n i o n ima 10 listova, 14. i 15. imaju 6 listova, 17. 
ima 4 lista, a 16. samo 2 lista, što u k u p n o čini 144 l ista, 288 s t r ana . 
Lis tovi su n u m e r i r a n i o lovkom brojevima 1-144 na licu (recto) svakog 
folija. 

Gotovo či tav zbo rn ik i lumin i ran je inici jal ima, koj i su iz rađeni u 
c rveno j i p lavoj boj i , i to t ako , da je crveni inicijal uk ra šen p l av im 
vi t icama, a p lavi c rven im. Na nek im s t ran icama iza po jed in ih t eks tova 
na laze se c r tež i , m e đ u ko j ima ima i cr teža nek ih s t ro jeva (v. ff 5 5 r o , 
8 8 " , 124™, 1 4 4 v o ) . 

Rukop i s MR 92 je zborn ik raznog sadržaja , u ko jem se nalazi 9 r azn ih 
s redov ječn ih djela, od ko j ih su 6 na s t a ro f rancuskom jeziku, a 3 na 
l a t inskom. Opis p o j e d i n o g rukopisa i njegova ident i f ikaci ja daje se niže 
(v. D, I—IX).' Od s t a ro f rancusk ih djela ima u našem zborn iku j e d n o 
djelo, koje dosada ni je uopće bilo pozna to , le je sačuvano samo u našem 
zborn iku , dva djela, koj ih su kopi je dosada bile pozna te samo po j e d n o m 
rukop i su , te naši p reds tav l j a ju vr i jedne dup l ika te , j edan s ta rof rancusk i 
kancon i j e r , koj i sadržava mnoš tvo s tarof rancuskih l i r sk ih p jesama razn ih 
au to ra . Osim s p o m e n u t i h djela zbornik sadržava m n o g e marg ina lne bi­
l ješke, koje su za povi jes t zborn ika od vel ike važnost i (v. С i D, X ) . 

Teks tov i u MR 92 nisu pisani svi u isto doba. Pa l eogra f sk i idu u 12. , 
13 . i 14. s tol jeće , i to ovako : 

Rukop i s I i I X pisani su nešto iza 1252., nešto posli je rukopisa I I I 
i I V ; 

rukop i s I I dop i san je p o t k r a j 13 . s tol jeća; 
rukop i s I I I p i s an je , kao što kaže eksplici t , godine 1252. ; k a k o je 

r u k o p i s I V i V I pisala ista r uka , zakl jučujemo, da su i oni pisani 1252. 
ili neš to kasn i j e ; 

r ukop i s V je najs tar i j i dio zborn ika : gotica s t r agov ima ka ro l ine , 
p r i p a d a d rugo j polovici 12. stoljeća ili poče tku 1 3 . s tol jeća; 

r ukop i s V I I p i san je iza 1274., p o t k r a j 13. s tol jeća; 
rukop i s V I I I p isan je iza 1274. i suv remen je r u k o p i s u V I I . Razne 

r u k e , ko je je mislio da vidi dr . Fancev (v. k ra j no te 8 ) , mogu se t u m a č i t i 
k a o p i smo iste osobe ; k a d a to n e bi bilo t ako , ne bi se moglo p ro tu ­
mači t i javl janje istog rukop i sa u n u t a r či tavog teks ta V I I I . 

C) P O V I J E S T Z B O R N I K A MR 92 

U svom opisu z b o r n i k a M R 92 dr . F . Fancev bio je mišljenja, da je 
ovaj zbo rn ik na s t ao u I ta l i j i , t e ga je zbog topon ima Montels, koj i se 
javlja u eksp l ic i tu t eks ta I I I , smjestio u P iemont , a zbog teks ta V I I I u 
P a d o v u ili n jez inu okol icu . Is to je t ako zbog toga, što je zagrebački 



b i skup Jacobus de Placentia bio l i ječnik h r v a t s k o - m a đ a r s k o g kra l ja 
K a r l a R o b e r t a (1301-1342) , sma t r ao , da ga je J a k o b don io u Z a g r e b . 8 

P r e m a m o m proučavan ju zborn ika M R 92 , k o j e vrš im od 1944. godine , 
mišl jenje se dr. Fanceva u glavnim l in i jama ne može održa t i , osobi to 
mišl jenje о lokalizaciji topon ima Montels i do lasku zbo rn ika MR 92 u 
Zagreb . P o g r e š k a je dr . F . Fanceva , š to n i je de ta l jno p reg l edao zborn ik 
MR 92, gdje bi našao po tadaka , koj i bi ga točn i je usmjer i l i u određ i ­
vanju k r i t e r i j a za povijest zborn ika M R 92 . Moje tv rdnje о p roven i ­
jencij i zborn ika MR 92 po tk rep l ju ju se i n a d o p u n j u j u l ingvis t ičkim 
p r o u č a v a n j e m , koje će bit i iznesene u č lanc ima о p o j e d i n i m teks tov ima 
ovoga zborn ika . 

8 Ovo su glavne misli dr. F- Fanceva о tome, gdje je MR 92 nastao i kako je 
stigao u Zagreb i Metropolitanu. Prema mom istraživanju toponim Montels pred­
stavlja Montello nad Venecijom, a MR 92 je donesen u Zagreb potkraj 14. ili na 
početku 15. stoljeća, a u vezi je sa zagrebačkim kanonikom pojcem Ivanom (Johan­
nes cantor canonicus), koji se potpisao na f 144v<> ovoga zbornika, a bio u Zagrebu 
u vremenu od 1397. do 1448. Dakle, doba Karla Roberta (1301—1342) ne dolazi u 
obzir. Premda je dakle neodrživa, ipak objavljujemo tezu dr. Franje Fanceva о pro­
venijenciji zbornika MR 92, i to najviše zbog toga, što <=ч u stručnoj literaturi о njoj 
već govorilo. Donosimo je prema francuskoj redakciji Fancevljeva opisa (Sveučilišna 
knjižnica u Zagrebu, R 6428) : 

»Le ms. a sans doute été constitué dans l'Italie du nord, où florissait au X I I I e 

siècle la littérature française. »La contrée des Montels« mentionnée à la fin du 
second morceau, pourrait être identique à Montiglio dans le Piémont. Je formule 
cette conjecture un peu risquée, parce que si elle pourrait être confirmée par l'étude 
des particularités de langue du ms., étude que je ne puis faire, l'on pourrait sans 
doute du même coup savoir comment et quand ce code est venu à Zagreb. 

D'après la première partie du ms., qui est un traité de medicine, l'on pourrait 
penser qu'il a été apporté à Zagreb par l'évêque de Zagreb Jacobus de Plancentia 
dont il reste à la bibliothèque métropolitaine de Zagreb un autre ms., un »Ponti-
ficale Romanum«, écrit en 1340 à Avignon chez cet évêque par un moine nommé 
Alfutius. On sait de l'évêque Jacobus qu'il était avant 1333 médecin du roi de Hon­
grie et de Croatie Charles-Robert d'Anjou (1301-1342). En 1343, il devint évêque 
de Zagreb, et mourut subitement à Budapest en 1348 au cours d'un voyage. 

Une seconde hypothèse se rattacherait au nom de lieu Montiglio, s'il est bien 
identique au français »Montels« du ms. Dams ce cas, notre ms. a pu être apporté 
à Zagreb par le chanoine Petrus de Montilio, mentionné dans une réunion des cha­
noines du chapitre de Zagreb de l'année 1353. 

Mais ces deux hypothèses n'épuisent pas toutes, les possibilités car au cours des 
X I V e et X V e siècles, il y a eu à Zagreb plusieurs chanoines originaires d'Italie, et 
d'ailleurs il n'est pas exclu que le ins. ait été apporté d'Italie par quelque prêtre 
croate. En tout cas, à Zagreb il a dû être au X V I e siècle au plus tard, c'est-à-dire 
à cette époque il a été relié en même temps et de même façon que tous les autres 
mss. de la même bibliothèque. 

Quelque soit le lieu d'origine du ms., et de quelque manière qu'il soit venu à 
Zagreb, il est sûr qu'il se trouvait de 1284 à 1313 dans l'Italie du Nord, et vraisem­
blablement dans les environs de Padoue. C'est ce que permet d'établir la »Chro-
nique de Padoue« de 1175 à 1313, qui commence au feuillet 5b du 15e cahier, 
aussitôt après le poème sur le concile de Lyon et occupe les feuillets 129 b - 1 3 6 b. 
D'après l'écriture, un premier auteur a écrit la partie de la chronique qui comprend 
les années 1175-1284: dans le récit des événements des années suivantes (1285-1313), 
on trouve encore 7 écritures différentes (1285-1291, 1292-1294, 1295-1299, 1300-
1306, 1307-1309, 1310-1311 et 1312-1313). 

Outre la »Chronique de Padoue«, nous sommes encore orientés vers l'Italie par 
6 vers du feuillet 110b qui sont un éloge de Venise.» 



Evo moj ih p o d a t a k a i zak l jučaka о proveni jenci j i zborn ika MR 9 2 : 
U rukop i sno j Padovanskoj kronici (v. D, VI I I ) o tk r io sam posjednika 

zborn ika M R 92 i pisca same k ron ike i Lionskog koncila (v. D, V I I ) . 
To je n e k i An ton i j e , koj i je na r u b u k ron ike zapisao za godinu 1249. 
» isto mi l les imo na tus sum ego antonius terc io ex decembre« i za godinu 
1265. »isto mi l les imo accepi ego antonius u x o r e m « . Tr i p u t a uzas topce 
pod razn im god inama u kron ic i zapisala je ista r u k a dane rođenja svoje 
t ro je djece i j ednog u n u k a : rođenje G vida (1268.) , Al t rus i je (1274.) , 
G e r a r d a (1281.) i u n u k a Gera rda , sina Gvidova (1303.) . K a k o je p ismo 
u k ron ic i p ismo iste r u k e , koja je pisala i Lionski koncil, koji se nalazi 
p r e d k r o n i k o m n a i s tom k v a t e r n i o n u , zakl jučujem, da je Antoni je kopis t 
Koncila, da je An ton i j e svoje marginal i je unio iza 1274. (da tum održa­
vanja konci la) i da je teks t k r o n i k e , koji se odnosi na događaje pr i je 
1274., p r ep i s an s d rug ih rukopisa . Osim toga, kako se Antoni jeva r u k a 
javlja k roz či tavi zborn ik MR 92 u margina l i jama i dopis ima raznog 
sadržaja , zak l juču jem, da je on bio iza 1274. pos jedn ik svih teks tova , 
koji danas čine zbo rn ik MR 92. 

Dr . F . F a n c e v je dobro zamijet io , da se MR 92 nalazio oko godina 
1274 -1313 u okol ici P a d o v e ili u samom gradu P a d o v i . K a d a to ne bi 
bilo t ako , ne jasno bi bi lo , zašto bi ne tko gdje drugdje pisao k r o n i k u 
g rada P a d o v e . U pr i log ove Fancevl jeve teze ide t o , što se u s t ihovima 
n a k ra ju Kanconijera (f 1 4 4 v o , v. D, X, j) spominje zloća padovanske 
vojske i težak život u t o m kra ju , što je moglo bit i uneseno i za vr i jeme 
k a k v a bijega iz P a d o v e , je r je u to doba u Italij i ob ična pojava, da sada 
j edn i , a sada drugi g r ađan i mora ju iz po jed inog g rada bježat i na sigur­
nije t lo . 

Anton i je je bio po zvanju l i ječnik. To zakl jučujemo po tome, što je 
već ina njegovih m a r g i n a l n i h bi l ježaka i dopisa unesena uz medic inske 
t eks tove (v. D, I) i š to n a m je ostavio i neko l iko svojih medic insk ih 
p rop i sa (v. D, X, d ) . Osim toga, može se zakl juči t i , da je Antoni je bio 
vr lo u č e n čovjek svoga v r e m e n a : poznavao je la t inski , f rancuski , volio 
je poezi ju i h is tor i ju . Nije i sk l jučeno, da je medic insko znanje i znanje 
f rancuskog jezika s t ekao na k a k v o m f rancuskom med ic in skom fakul te tu . 

Vr lo je teško bi lo p r o n a ć i i ident i f ic i ra t i ovoga p a d o v a n s k o g l i ječnika 
An ton i j a . K a k o mi je m a n j k a l a neka s t ručna l i t e r a tu ra , m o r a o sam se 
obra t i t i n a d i r e k t o r a Marc iane P i e t r a Zorzanel la , da mi pomogne iden-

Uz ime redovnika Alfucija citira dr. Fancev bilješku sa spomenutog Pontifikala 
(Metropolitana, MR 163, f 108™, poslije litanija): Ego Alfutius Magri Badei de Eu-
gubio monachus Sti Viti hunc librum scripsi. Scriptum in Avinion pontif dni Bene­
dict! papae V I I m i anno sexto in domo venerabilis viri et dni dni Jacobi de Plancetia 
Eppi Cenadiensis. Uz ime Jakoba de Placentia Fancev citira St. Matkovića, Recensio 
episcoporum p. XI, gdje se kaže za nj: Jacobus II oriundus е Placentia, prius Me-
dicus Regis Hungariae (t. j . Anžuvinca Karla Roberta), postea statui ecclesiastico 
nomen dedit, anno 1333 Episcopus Csanadiensis, tandem anno 1343 Zagrabiensis. Mor-
tuus est inopinate Budae die 16 octobris 1348. - О ovom istom Jakobu i njegovim 
medicinskim istraživanjima vidi sada i dr. Dražen Grmek, Jedan srednjovjekovni 
proces radi anatomske sekcije ukradene Iješine = Medicinar, Zagreb, IV (1950), br. 
6, pp. 354-60. 



t i f ic irat i ovu osobu. On je o tkr io j e d a n d o k u m e n a t od 2. I I . 1357., gdje 
se spominje »magis ter Guido cirołogus filius magis t r i An ton i i medic i de 
P a d o v a « . 9 Ja sam zat im ident i f ic i rao ovoga p a d o v a n s k o g l i ječnika An to -
ni ja s naš im Antoni jem, i njegova sina Gvida s naš im Gvidom, s inom 
Anton i j ev im, koji se rodio 1268. Posl i je p o m o ć i , koju mi je p ruž io P. 
Zorzane l lo (iza 1949.) , p ronašao sam još nov ih p o d a t a k a о ovom pa­
dovanskom l i ječniku: u opć inskom a rh ivu g rada P a d o v e p r o n a đ e n je 
akt , gdje se spominje »Antonius sc r ip to r q u o n d a m domin i Alber t i qui 
fui t de P a r m a et nunc (1338) hab i t a t P a d u e in c o n t r a t a Bra id i« . Is ta 
osoba 1352 prav i oporuku , u kojo j ostavlja sluzi (bit će p o m o ć n i k u ) 
Nikol i »omnes l ibres medic ine et f e r a m e n t a sua ad m e d i c a n d u m « , odak le 
izlazi, da je Antoni je bio i l i ječnik i p i sa r ( n o t a r ) , što nalazi iz našega 
zborn ika mogu samo p o t v r d i t i . 1 0 

P r e m a tome bi zbornik MR 92 ili njegovi sas tavni dijelovi do 1352. 
bil i u Pat lovi . Nije jasna sudbina zbo rn ika MR 92 za vr i jeme od 1352. 
do 1397. Nisam mogao ident i f ic i ra t i n i j edne osobe, ko ju spominju 
Anton i jev i zapisi , kao s tanovnika g rada Z a g r e b a u 14. s tol jeću. Bil ješka 
nas sa f 1 4 4 v o »ego iohannes k a n t o r skr ips i de mense iulii« (p isano 
g r č k i m slovima) upućuje na zagrebačkog k a n o n i k a pojca Ivana . K a k o 
se ovaj k a n o n i k spominje m e đ u s t anovn ic ima zagrebačkog K a p t o l a u 
v r e m e n u od 1397. do 1448. ( da tum njegove s m r t i ) , može se zakl juči t i , 
da je zbo rn ik MR 92 došao u Zagreb u v r e m e n u između 1252. i 1448., 
t . j . d a t u m a oporuke l i ječnika Anton i j a i smr t i k a n o n i k a I v a n a . 1 1 

I m a u zbo rn iku MR 92 i d rug ih bi l ježaka, ko je bi n a m neš to mogle 
kaza t i о povijest i toga zbornika , ali je t e ško od red i t i v r i j ednos t i zna­
čenje t ih bi l ježaka. Tako je teško neš to zakl juči l i n a temel ju in t e re ­
san tne bil ješke na f 1 2 4 v o (v. niže D, X , g) . S igurno je , da je bi l ješku 
osaka t io knj igoveža, i da bi n a m ona , k a d a ne bi bi la k rn j a , mogla neš to 
više kaza t i о MR 92, osobito za doba od 1352. do 1448. Buduć i da 
z n a m o , da je up ravo 1408. bio napu l j sk i b i s k u p nek i Ivan (1407 . -1415 . 
u N a p u l j u ) , koji je pri je toga bio b i skup n insk i u H r v a t s k o j i koj i je 
p o n o v o 1409. bio imenovan a d m i n i s t r a t o r o m n inske b i s k u p i j e , 1 2 mo-

9 cf. Gloria, Monumenti delia Universita di Padova, II, Padova (1888), p. 42. -
Srdačno zahvaljujem direktoru Zorzanellu, što mi se tako uslužno odazvao molbi, 
da mi pomogne identificirati Antonija našega zbornika. 

1 0 cf. P. Sambin, Tra miniatori е »scriptores« forestieri a Padova nella prima metá 
del sec. XIV (schede d'archivio) = Atti dell'Istituto Veneto di scienze, lettere ed 
arti, anno асе. 1949-50, t. CVIII, cl. sc. m. e lett., pp. 244-5. - Godine 1333. nalazi 
se zabilježen i neki padovanski kanonik Antonije iz Parme, koji bi također mogao 
biti ista osoba s našim Antonijem. Što bi naš liječnik i kanonik imao i djece, značilo 
bi, da se zaredio iza smrti žene (zadnji mu se sin rodio 1281.). Malo nas začuđuje 
starost osoba, koje identificiramo: 1352. je Antonije starac od 101 godine, a njegov 
sin Gvido 1357. ima 89 godina. 

1 1 О kanoniku Ivanu Pojcu, v. rukopisno djelo Lj. Ivančana, Podaci о zagrebačkim 
kanonicima, od godine 1193. do 1924., I, p. 135-8, što se čuva u Državnom arhivu u 
Zagrebu. Potpis Ivana Pojca nalazi se i u drugim rukopisima Metropolitane. Ja ga 
nađoh u MR 121, f I г о . Dr. Grmek kani napisati poseban članak о ovom vrlo učenom 
kanoniku zagrebačkog kaptola. 

1 2 cf. С. Eubel, Hierarchia catholica medii aevi (1198-1431), I. Monasterii, 1898, 
pp. 376-7, 388. 



žemo pomis l i t i , da se u ovom k rn jem zapisu radi о osobi, koja je bi lo 
n a koj i nač in bila vezana i sa Zagrebom, ali koji je odnos ovoga b i skupa 
I v a n a p r e m a M R 92, to p i t an je ostaje nerasvi je t l jeno. Osim toga nejasno 
je i što p reds tav l j a m o n o g r a m GA na tom istom foliju, pa što znači 
onaj k r i p t o g r a m na f 1 1 9 г о (v. niža D, X, f) . Stihovi na f 1 1 0 v u (v. dal je 
D, X, e) i s t ihovi na f 1 4 4 г о (v. dalje D, X, j) u p u ć u j u na Veneciju i 
P a d o v u i samo po tv rđu ju , da smo ostale poda tke , ko je smo iznijeli u 
p r i log naše tv rdn je о proveni jenci j i zborn ika MR 92, dobro iskoris t i l i . 

D) S A D R Ž A J Z B O R N I K A MR 92, O P I S I I D E N T I F I K A C I J A 

Τ Ε К S Τ О V Α.1 3 

I. Rég ime du corps de M a î t r e Aldebrand in de S ienne (ff 1 г о - 5 5 г о ) . 

Incipit: 

Dex qi per sa grant pr isanee [tot Ze mono 7 estahli] qi premièrement fist li ciel, 
apres li . I I I j . e lemenc, la t e r re , li ave, li airs et li feu, si li plot qe totes les autres 
choses îles la lune en aval fusent faites par la ver tu de сея . I I I j . elemenz, sicome 
sunt herbes , arbres, oisiax et totes bestes, poisons et homes. Et fist pr imierement 
totes ces choses avant q'il feist home. Et home fist il en sa senblauce au derra in 
po r la plus noble c rea tu re q'il peust faire. 

Explicit: 

Covient qi iuger viaut q'il ne gart solement a uns des enscgnamen; qe dit vos 
avom, mais a . I I j . о a . I I I j . о a tant сите il pora plus qe tant com li ense-
gnamenz s 'acordent plus ensemble, sera plus droiz le iugemenz. El li ensegnamenz 
qi sunt plus a droi t iuger, sunt cil des euz et do visage. 

Pi smo je gotica 13 . s tol jeća. Tekst sadržava na s t a ro f r ancuskom jeziku 
s redn jev jekovno med ic in sko djelo ta l i janskog l i ječnika A l d o b r a n d i n a iz 
Siene. Deta l jn i opis ovoga rukopisa sa p r ikazom jezika dao sam u 
Radu, 295. 

I I . Libel lus de conse rvanda san i ta te (ff 5 5 v o - 5 6 " ) . 

Incipit: 

Opor te t te cum a sopnno surresseris modicum ambulare et membra tua equal i ter 
cx tendere et capud pec te re ąuod corroborât corpus et pect io ext rahi t vapores ad 
capud ascendentes t empore dormicionis a stomaco. 

Explicit: 

Tunc opor te t t emperar i aerem i</ est calefieri. Parcati tr Vener i et motu corporis . 

Teks t je p isan l a t insk im jez ikom, goticom 13./14. s tol jeća. Sadržava 
mal i m a n u a l za d n e v n u i sezonsku higi jenu. Bez nas lova je . P r e m a 

1 3 Dajem samo incipi te i eksplicite pojedinih tekstova kao i identifikaciju tih 
tekstova unu ta r s tarofrancuske i ostale l i tera ture . Za ostalo upućujem na s t ručnu 
l i t e ra tu ru . 



j e d n o m sl ičnom djelu, što se zove Libellas de servanda sanitate (ili i 
Libellus conservandae sanilatis), što se pr ip i su je bo lon j skom l i ječniku 
T a d d e u s u de F loren t ia (»doc tor in a r t e med ic ine in c iv i ta te B o n o n i e « ) , 
d r ž imo , da naš rukopis preds tavl ja s k r a ć e n u r edakc i ju Tade jeva djela, 
pa smo m u zato i naslov dali , kao što nosi nas lov Tade jevo d j e l o . 1 4 

I I I . L iv re ď E n a n c h e t (ff 5 7 г о - 7 6 г о ) . 

Incipit: 

Enanchet рог soi dit que trois chouses purtienent as autors. 

Explicit: 
Ensi est le livre de la dotrine conpliç loqel hert amaislremant et lumere de la 

cent de ces monde, e si fu escriç en la contrée des Montels · M . CC . LIj . puis la 
nasion deu douç Roy lesu Crist loqel ert fonteine e nasimant de tot bian. 

Teks t je pisan s ta rof rancuskim jez ikom. Djelo je d a t i r a n o , p r e m a 
ekspl ic i tu , sa godinom 1252. Sadržava Livre d'Enanchet ( »Enanche -
tova p o d u k a « ) , djelo, koje je dosada bilo p o z n a t o samo po j e d n o m pr i ­
m j e r k u , koj i se čuva u Beču (Na t iona lb ib l io thek , 2585) . K r a t a k opis 
ovoga r u k o p i s a i uspoređenje s b e č k i m dao s am u Romania, 70, 74—83. 

IV. Mora l i t é s des phi losophes (ff 7 6 ν ο - 8 8 Γ Ο ) . 

Incipit: 
Trois manières sont de conseil prendre: la primere est de honiste chose solement. 

la secunde est de profetable chose solement, la tierce est de contreire chose de pro­
fetable chose et de honeste cosse. La primere est partie en deus. Car l'en dote maint 
foiç de une uvre queux ele est chouse profetable, laqueux seit plus honeste ... 

Explicit: 

Car vos ne veroiç ia bore mire tant sache bien enseigner de fisiqe se il ne la 
viaut acostumer et aovrer qe ia grant los en corequire. Autresi sunt doneç les co-
mandemeres qe l'en ne doit pas avoir por oir solement ne por escuter ancois doit l'en 
metre us et pene a fait (!) ce qe il comande. Ici finis moralités. 

Iza ovoga ekspl ic i ta u našem r u k o p i s u djela dolaze još če t i r i s taro­
f rancusk im jez ikom pisane mol i tve . Evo inc ip i te i ekspl ic i te t ih mo­
l i tava. 

1) Ie te pri, voirs fil deu, et (par) la vertu de la sainte crois et par amor de 
cel confort dont tu confortas ta mere en la sainte crois ... notuui et chascum ior me 
défendes del diable et de ses aguaiç, et de toç mes enemis qt me vuelent nuisir a 
l'arme et al cors ou priveement ou apertemeret ou en paroles ou en fais ou en penses 
ou envers toi ou envers aucuns home, amen. 

2) Dex qi délivras Susane de fais crimen et Ionaz del ventre de la baleine ... tu 
me degnes délivrer de totes angoses ... car ie ne sai ou fuir se a toi non, dex qi 
vix et règnes par toç tans et les siècles, amen. 

1 4 za Tadeja cf. C. Marchesi, Il compendia vulgare delVElica Aristotelica = Gior-
nale storico della letteratura italiana, 42 (1903), pp. 1-74. 



3) Tot puissant dex et misericordables, overte de tot bien, ie te pri humiliment 
sicum tu délivras les trois enfans Sidraç, Misac et Abdenago de la fornase del feu 
ardent, et Susane del fais crimen, easement degnes tu délivrer moi la toi sériante 
nient digne pecheris por la proiere de cels et de toç sains et del fais des mes 
pechies et de la dolor de tot mon cors, amen. 

4) Rois de petie, merci te prt q£ ton saint cors présentes ici, a toi m'espans genus 
fleti, aves de moi, sire, merci. . . Tremet concorde et ferme amor, sire en t(e)re et 
mon sengnor et nos maitiereg par ta valor et nos meismes a enor et quant nos 
estrone de cest labors ou nos vendrons a nosire ior, reeeif nos, sire, au ciel hautor 
ou nus hom ia n'avra tristor, amen. 

Teks t je p i san s t a ro f r ancusk im jez ikom. Pismo je gotica 13. stoljeća, 
a r u k a je is ta , koja je pisala Livre d'Enanchet, koji se nalazi p red ovim 
t eks tom. Ovaj je rukop i s u p r a v o s ta rof rancuski pr i jevod la t inskog djela 
pozna tog pod nas lovom Moralium dogma philosophorum, napisanog u 
11 . ili 12. s tol jeću. P r ip i su je se sada Gui l laumu de C o n c h e s . 1 5 

P r e m a t rećo j mol i tv i , ko ju smo či tavu donijeli , može se zakl juči t i , 
da je naš r u k o p i s ili or ig inal , sa kojega je prep isan , bio načinjen za 
n e k u ženu (»udosto j se oslobodit i m e n e tvoju s lužbenicu n i š t avnu 
grešn icu«) . 

Opis ovog rukop i sa i s tudi ju о njegovu jeziku da jem u posebnoj 
r a sp rav i . 

V. Godefred i Vi te rb iens is cronica (ff 8 9 Г Ј - 1 1 0 r o ) . 1 6 

Incipit: 

Adam cum esset annorum CCXXX genuit seth ... 

Explicit: 
... per districta capitula dicetur. 

Teks t je p isan l a t insk im jezikom. Sadržava Kroniku Gotfr ida Vi te rp -
skoga . P i smo je gotica, s pr i je lazom iz karo l ine , 12 . /13 . stoljeća. Po­
če tna r u b r i k a kazu je : 

pnrticula · XXVIII . cronica et doctrina grecorum tripartita ab adam usque ad 
imperatorem fredericum primum secundum Godefredum uiterbiensem. 

U t e k s t u se osim same Kronike nalaze pjesme o Albu inu i Rosamund i 
(ff 1 0 2 г о - 1 0 3 г о ) , о ca r sk im znakovima (ff. 1 0 4 v o - 1 0 5 v o ) , »De . I U I . 
p r inc ipa l ibus sedibus impe r i i romani« (ff 1 0 8 r o / v o ) , koje se na laze u 
Monumenta Germaniae historica ( scr iptores , vol. 22 ) , i Migneovoj Pa-
trologiji (ser. lat . , t . 198) . Osim ovih na laz imo u ovom rukop i su i p jesme 
»De p r o d u c e r e crucis Chris t i« (ff 1 0 5 v o - 107 г о ) i »De d e n a r ü s p r o 
qu ibus vend i tus e ra t Chr is tus« (ff 1 0 7 г о - 1 0 8 г о ) , ko j ih ne na laz imo u 
s p o m e n u t i m edic i jama. 

1 5 O tom djelu cf. J. Holmberg, Das Moralium dogma philosophorum des Guillaume 
de Conches, lateinisch, altfranzösisch und mittelniederfränkisch, Uppsala, 1929. 

1 6 Opis prema Fancevljevu opisu zbornika MR 92 (Sveučilišna knjižnica u Zagrebu, 
R 6428). 



VI. L ivre d 'Att i la (ff I I I г о - 1 2 3 ™ ) . 

Incipit: 
Apres ce qe nostre segnor Ihesu Crist nafcqui e fu pene e mort, li saint apostre 

furent mout esgare; mes après ce qe il fu resusciteç, se réconfortèrent il molt qe 
il le virent e parlèrent a lui maintes foiz. Mes le ior de la pentecoste dona nostre 
syres as apostres sa grace e sa beneicon. E li saint espirit dona il a rhaschun qe 
l'avoit veu aler en ciel le ior de l'ascension. E de lors en avant tint chascun sa voie 
e s'en alerent par mi le monde preechant le nom de Ihesu Xrist e tot ce che il 
virent e oirent de lui ... 

Explicit: 

Panduecus que fuiç estoit de la mort des mains des cristiens, ne puet pas fuir 
la mort dee mains des ongres que lors quant il fu en Ongrie, Gorpisels li corut 
sus a s'espee tote nue en sa main e li dona par mi la teste. Si li porfendi dusque 
as denç. De ce furent ongres molt corocieç, mes il ne le porent amender. 

Iza zadnj ih riječi ekspl ici ta do laze u na šem r u k o p i s u još z l a tn im 
s lovima upisane riječi »Ave m a r i a gracia p lena dominus t e c u m « , do­
dane u 14. ili 15. stoljeću. 

Teks t je pisan s ta rof rancuskim j ez ikom. P i smo je got ica 13. stoljeća 
i s l ično j e p ismu djela Livre d'Enanchet ili Moralités des philosophes, 
dak le je p i san u drugoj polovici 13 . s tol jeća. 

Sadržava na s ta rof rancuskom jez iku kopi ju rukop i sa Knjige о Atili, 
koja je dosada bila pozna ta samo p o j e d n o m rukop i su , koj i se čuva u 
Venec i janskoj knjižnici Marc iani (Lat . cl . X, 96 , 19—44). Sadržava 
p r i k a z о p o h o d u At i le na I t a l i j u . 1 7 

V I I . Concile de Lyon de 1274 (ff 1 2 5 " - 1 2 9 г о ) . 

Incipit: 
Bien doit estre chascuns engrans 
D'oir le consille en romans. 
Au mains cels qe ie destin, 
Qe n'entendent pas le latin: 
Boriois, dames et chevaliers, 
Damoiseles et escuiers, 
Petit ei grant,, ione et chenu. 
Bien doit estre partot seu, 
En toutes ieeles contres 
Ou les noveles sunt alees 
Que li consile a este 
A Lion. Or vos contere ... 

Explicit: 
Or prions por toz les seigneu(rs), 
Uns et autrez, grans et meneur(s) 
Qui a Lion ont seiorne 
Et ore se sunt retornez 
Que dex les maint a sauvete 
Et vos n'oblit par sa bonté. 

ь Za Knjigu о Atili cf. G. Bertoni, Attila, poema francoitaliano di Nicola da Ca­
bota = Collectanea Friburgensia, n. s., f. IX, 1907, pa zatim Bertoni-Foligno, La 
Guerra d'Attila di Nicoto da Casola = Memorie délia R. Accademia délie Scienze 
di Torino, s. II, t. 57 (1906), pp. 77-158. Osim toga neka se konzultira literatura, 
koja opisuje Marcianine francuske kodekse (Ciampoli i si.). 



Teks t je p i san s t a ro f rancusk im jez ikom. Pismo je got ica 13 . s tol jeća, 
a r u k a je is ta , koja je p isa la Padovansku kroniku i ma rg ina lne bi l ješke 
u njoj (v. dal je V I I I i nap r i j ed C). Ovo je upravo j edan s ta rof rancusk i 
sirventes, p r i g o d n a p jesma, u kojoj se pr ikazuje , k a k o je došlo do Lion­
skog konci la od 1274. i k a k o su se s tvar i na n jem odvijale . P r i k a z 
događaja je m a l o sa t i r ičan . To je jed ina unica našega zbo rn ika MR 92 
i dosada p o t p u n o n e p o z n a t a . Djelo nema naslova. A u t o r je nepozna t . 

VIII . Liber regiminum civitatis Paduae 1175-1311 (ff 1 2 9 ° - 136 °). 

I nei pit: 

Нес sunt om/les potesíates civitatis Padue ab infraseripto millessimo in citrü. 
Milio . С . LXXV . Dominus Albertus de Ossa de Mediolano. Eo tenpore Padua 

fuit conbusta. 

Explicit: 

M° . CCC . XIII . Dominus Bornius de Sama/ttanis de Bonnonia pe ;- sex mereses. 
Isto tempore condepnatus est dominus Nicolaus predictus et Antonius de Curto 
Rodullo et multi alii tanquam proditores communis Paduanj et multi sunt corefinati 
extra civitatem et distrtetum. Die XX° meresis junii equttavit potestas Padue cum 
militia et popullo in veronerasi districtu et primo ceperunt C a s t r u m de Archole et ibi 
posueruret exercitum Padtte, deinde currentes per veroneresem distrtetum destru-
xer(unt) infrascriptas villas conburerado, devastando et ucidere(do) homines et bestias 
et corabuste fueruut infraScripte vi (lie) et inceredio posite et homines m o r t u i V e et 
plus: Archole, Sarectus Bonifacius, Villa Nova, M(ons) Fortis, Soane, Ylase, Mon-
tauro, ... lognola, Collum Caldarie, Sarectus Marciyus, Bon ... Alber. . . et omnis alia 
villa ... 

Teks t je p isan l a t insk im jez ikom. P i smo je gotica 13 . stoljeća. Sadr­
žava popis p o t e s t a t a g rada P a d o v e za godine 1175. do 1313. Od godine 
do godine p o p r a t n i t eks t pos ta je uz imena po jed in ih po t e s t a t a sve veći 
i za h is tor i ju zanimlj ivi j i . Na roč i to će za povijest b i t i i n t e r e s a n t a n dio, 
koji je p i san iza 1274., j e r je k r o n i k a događaj ima iza toga doba suvre­
mena . I p a k ova k r o n i k a u s tar i jem svom dijelu dosta odgovara s l ičnim 
regimenima g rada P a d o v e , što su objavljeni u Mura to r i j ev im Rerum 
ilalicarum scriptores, t. V I I I , p p . 365 /6 -465 /6 . Zadnj i dio našega 
rukop isa čini se da nije či tav. Pa i sam eksplici t od »Alber ...« do »villa« 
gotovo je neči t l j iv . J e d a n dio teks ta je osakat io knj igoveža. 

N a r o č i t o zanimlj ivo i za či tav zborn ik MR 92 važno je t o , što je pisac 
Kronike un io u nju m a r g i n a l n e bil ješke о svom rođen ju i ženidbi i о 
rođen ju svoje djece i j ednog unuka . Evo t ih marg ina ln ih b i l ježaka: 

a) (i)sto . m° . natus sum ego antonius tercio ex decembre (podatak dan za go­
dinu 1249.), 

b) isto . m ° . accepi ego antonius uxorem (dano za godinu 1263.), 
c) in isto . m ° . natus est Guido . XIIII . augusti (dano za godinu 1268.), 
d) isto . m ° . nata est altru(si)a tercio decembris (dano za godinu 1274 ) , 
e) isto . m ° . natus est Gerardus V (ili X?) IIII marcij (dano za godinu 1281.), 
f) isto anno fuit natus Gerardus filius Guidonis XXII setemèrts (dano za godinu 

1303.). 



Odat l e izlazi, buduć i da je p ismo marg ina ln ih b i l ježaka i same kro­
n ike isto, da je Antoni je pisac k r o n i k e i da j u je pos jedovao b a r e m do 
1303. , k a d a je upisao rođenje svoga u n u k a . Za ostalo u vezi s An ton i j em 
vidi nap r i j ed C. 

IX. Chansonnier français de Zagreb (ff 1 3 7 г о - 1 4 4 г о ) . 

Incipit: 
la nus homs pris non dira sa raison 

adroitement ... 

Explicit: 
S'autramant non puise s'amor avoir, 
Dieu la fassa si vielle e si raidie 
Qa tot le mont fors moi tot sos l'aie 
Sauers se ia mi porroit echevoir. 

Teks t sadržava s ta rof rancuski kancon i je r , u ko jem se nalazi 25 l i rskih 
p jesama razn ih au tora . P ismo je gotica 13. s tol jeća. Opis i ident i f ikaci ju 
gotovo svih p jesama dao je Mario Roques u Jeanroyovu zborniku™ 
K a n c o n i j e r se u l i t e ra tu r i označuje siglom za (= Z a g r e b ) . 

X. S i tne bi l ješke: 

a) f 5 5 г о je v jeroja tno Antoni jeva r u k a zabilježila ove što l a t insk im, 
što s t a ro f rancusk im jez ikom pisane med ic inske p rop i se : 

Malsani et teneosi ideo nascuntur quando vir cum muliere haoente callendaçium 
agit si mulier tunc temporis cum eo agat. 

A sante d'ome et fame garder vaut mieuz chaude viande qe froide. 

b) f 9 6 г о ista je r u k a zapisala uz t e k s t Godf r idove k r o n i k e ovaj la­
t insk i t eks t : 

Nomina electorum inperatoris romani sunt ista: 
Cançellarins maguntinus germanie, 
Cançellarius Tuerensis gallie, 
Cançellarius Colloniensis ytalie, 
Marchio brandeburgensis camerarius, 
Palatinus dapifer, 
Dux saxonie ensem portans, 
Rex boemie pincerna. 

c) f 1 0 8 r o ista je ruka zapisala uz t eks t p jesme »De . П И . p r inc ipa-
l ibus sedibus imper i i romani« ovu b i l ješku: A ar le , moice , yta l ie , r o m e ; 
in istis locis sunt Ι Ι Ι Ι 0 Γ coron(e) ex qu ibus c o r ( o n a t u r ) i m p e r a t o r . 

d) f 1 1 0 r o zapisala je n e k a r u k a veoma sl ična ruci p isca Koncila ove 
med ic inske p rop i se : 

Ad faciem rubeam sanandam que ąuidem similis leprosie . R . herbam que 
dicitur pitinium et sanabitttr si ea utaris comedendo. 

1 8 v. notu 3 . 



Ad dolorem dencium sananđum . R . radičem inperatoris et radića et superpone. 
Ad guttam sanandam accipe mltas (!) ranas et eas coquas in aqua et postea ex­

primas in una petia de lino et permittas unguentum capere. 
Aliud unguentum ad guttam: radičem bachaře et radičem raphanni et semen 

sinapis et pista simul. 
Ad eplenis dolorem . R . succum herbe frage et bibe cum mele, valde prodest. 
Ad expr/mendas maculas de facie . R . flores latuce et trtta eas et succum exinde 

sumptum superpone. 
Ad expellendas tercianas . R . rosmarinum er cum facias bullire in aqua vel i« v i n o 

et da bibere pacienti sub accessione. 
Rosmarinum eciam conbustum cinerem eius mixtum cum melle antiquo libérât 

occulum si in eo fuerit albula. 

e) f 1 1 0 v o zapisala je r u k a vrlo slična ruci , koja je upisala dan ro­
đen ja Gvidova sina G e r a r d a (dakle vjeroja tno r u k a Anton i j eva ) , neko­
l iko s t ihova u s lavu Veneci je i mol i tvu Duhu Sve tome od Svetoga 
Augus t ina . Evo t ih s t ihova u po tpunos t i , a mol i tve samo u incipi tu i 
eksp l ic i tu : 

Una sine exemplo memoranda Venecia semper 
Clara domi miranda foris terraqne marique 
Libertate pari camporum et vomeris expers 
Et quibíts in se usa est illis moderatur ahe/iis 
Legibus usa suis milleniiz contigit annum 
Hoc uno mundi domine per lata triumphas. 

Oracio ad spiritum sanctum composita per beatum Augustinům. О divini amor 
numinis patris omnipotentis ... per omnia secula sccolrum amen. Veiiite adoremus 
domino. 

Iza r i ječi »domino« ima još j edna neč i tka r i ječ. 

f) f 119'° zapisala je anon imna ruka 15. stoljeća neš to , što bi moglo 
bi t i k r i p t o g r a m . I s ta r u k a se potpisa la ispod ioga k r i p t o g r a m a z la tn im 
slovima ri ječju B O N A . Evo tog k r i p t o g r a m a : 

Tmxbndnqmpmcsnxgnhnsmnpqxrstpxz . BONA . 

g) f 1 2 4 v 0 na lazi se na jpr i je j edna bil ješka, čiji je glavni dio knji­
goveža k o d uvezivanja zbo rn ika osakat io , a ono što je ostalo, glasi: 
» ... a rh iep i scopus Neapo l i t anus . A n n o m . CCCC . octavo post (?) Jo-
harartem.« 1 9 Od ostaloga, što se može vidjet i na toj s t ranic i , vidimo naj­
pr i je cr tež nekog nedov r šenog grba, u kojem se najviše razl ikuje cvijet 
l j i l jana. Za t im su t u dva m o n o g r a m a GA, ispod koj ih se ponovno javlja 
r i ječ Neapolitanus. Iza toga je ista ruka , koja je f 1 1 0 v o upisala mol i tvu 
Svetoga Augus t ina , upisa la još j ednu mol i tvu D u h u Sve tomu. Evo nje­
zinog ine ip i ta i eksp l ic i t a : 

Sit in me domine per donům spiritus tui prudens modestia, sapiens benignita^ ... 
squalores expurgam. 

h) m a r g i n a l n e bi l ješke Anton i jcve prepisal i smo gore u p r ikazu V I I I . 
teks ta ( P a d o v a n s k e k r o n i k e ) . 

1 9 v. notu 12 i tekst, na koju se odnosi. 



i) f 1 4 3 v o zabilježena je z la tn im s lovima r i ječ Deus. 
j) f 1 4 4 v o pisac Kanconijera zapisao je ove s t ihove : 

Omnia pretereunt prêter amare deum 
Contra merorem cape gaudia velle refrena 
Atque mali finem semper adesse puta 
Grata šuperveraiet que non sperabitur hora 
Que conpensabit fellea prisca favis 
Contra ventosas rabies et fulminis ictus 
Plus quercu solida levis arundo potest 

Citat »Gra ta ... hora« u ovim s t ihovima p r i p a d a Horac i ju , Epistolae, 
I , 4, 14. 

Iza t ih s t ihova upisala je Anton i j eva r u k a (ovdje s l ična p i smu Kon­
cila i li p rop i s ima sa f 1 1 0 r o , na pr . ) ove s t ihove , koji su na roč i to zani­
mljivi, j e r odaju mržnju p r e m a p a d o v a n s k o j vojsci i p r ikazu ju , k a k o 
je bio težak život u tom kra ju u doba au to rova ž ivota : 

Est patavina cohors variabilis, invida, fallax: 
Corde gere/is aliud quam mendax ora (!) loquatur, 
Fenus amans avidum Bacique liquor nimis austus, 
Est facilis periura fidera. corrun(pere) numquam 
Amplexata natum seraper fefallere civem. 
Urna cadit coquiturque n(a)tans et nobi(l)e surgit. 
Est labor in regno ca(r)ceris, ignis, aque. 

Teks t , koj i je vrlo važan u ovim s t ihovima, gdje se govori о »pa ta ­
vina cohors« , može se provjer i t i , ako na t o m mjes tu p e r g a m e n u malo 
n a p n e m o (usporedi fotografiju toga folija objavl jenu u s tudi j i Mar io 
Roques-а о Kanconi jeru). 

к) f 1 4 4 v o ima tr i bi l ješke. P r v a se sastoji od r i ječi pozna tog psa lma : 
Ego dixi domine misere re mei. Za t im dolazi po tp i s g rčk im slovima za­
grebačkog kanon ika pojca, koji se u d o k u m e n t i m a spominje od 1397. 
do 30. I . 1448. (da tum smrt i ) a koji je ostavio t ragova i u d rug im 
rukop i s ima M e t r o p o l i t a n e . 2 0 Obična m u je t i tu la « Iohannes c a n t o r ca-
nonicus« . Ovdje se po tp i sao : Ego iohannes k a n t o r skr ips i de mense iuli . 

T reća bi l ješka, koja se nalazi na toj s t ran ic i , sadržava nek i medic insk i 
p rop is nap i san a rmensk im slovima, koji je d je lomično odgone tao p o ­
kojni dr . Lujo T h a l l e r . 2 1 

Е) Z A K L J U Č A K 

K a o što smo kazal i , zborn ik M R 92 p r i p a d a o je od 1274 . -1352 . pa­
d o v a n s k o m l i ječniku Anton i ju (Anton ius medicus de P a d o v a ) . P o t k r a j 
14. ili na poče tku 15. stoljeća dolazi ovaj k o d e k s u Zagreb i M e t r o ­
po l i t anu . 

2 u v. notu 11 i tekst, na koju se odnosi. 
2 1 v. djelo citirano u noti 6, p. 590-1.; ja čitam: labides vivos vnam bardem eris 

limadilalis niari (i. p. dardari kalzinadi bardes dras i de ade) ... labode duas b. 
kod daljnjega prebacivanja u latinski tekst prebaci b u p, d u t. 



Veći dio t eks tova ovoga zborn ika p r i p a d a s ta ro f rancusko j l i te ra tur i , 
ko j a se razvi ja la u I ta l i j i od 13 . do 15. stoljeća ( f rankota l i j anska lite­
r a t u r a ) . Ug lavnom su to djela, koja su nasta la u F r a n c u s k o j , te su ih 
Ta l i j an i u I ta l i j i p rep is iva l i i unosili na taj nač in p r o m j e n e (većinom 
jez ične , t a l i j an izme) , koje čine, da se ta l i t e ra tura može sma t ra t i f ranko-
ta l i j anskom. J e d a n jed in i t eks t našega zbornika (Lionski koncil od 
1274) nas tao je u I t a l i j i . 2 2 

R É S U M É 

L E C O D E MR 92 D E L A M E T R O P O L I T A N A D E Z A G R E B 

L ' a u t e u r s'est p r o p o s é de donne r ici une é tude sur l 'h is toire et la 
p r o v e n a n c e à Zagreb d 'un des plus in téressants codes de la Metropol i ­
tana (cote MR 92) , y compr i s la descr ip t ion et l ' ident i f ica t ion des 
textes . 

Après avoir é n u m é r é (ar t ic le A) tous ceux qui lui ont p r écédé (J . 
Bar lé en 1902 m e n t i o n n e le p r emie r l 'existence de ce code ; en 1928 
M. le dr . F ranço i s F a n c e v veu t pub l ie r dans la Romania une not ice sur 
ce code, mais elle est res tée manusc r i t e ; en 1928 M. Mario Roques 
publ ie son é t u d e sur le Chansonnier français de Zagreb; en 1944 An­
to ine Markov décr i t en que lques lignes le code M R 92 dans son Cata­
logue des rarités de la Metropolitana e t M. Louis Tha l le r , dans son 
é t u d e sur la p r o v e n a n c e des mss. méd icaux de la Me t ropo l i t ana , men­
t ionne la thèse de F . F a n c e v sur la p rovenance du code MR 92, thèse 
qu i lui a é té c o m m u n i q u é e o ra lemen t pa r M. F a n c e v ) , l ' au t eu r donne 
la descr ip t ion e x t é r i e u r e du code (ar t icle B): 18 cahiers de pa r chemin , 
e n tou t 144 feui l le ts ; les textes sont munis d ' ini t iales en cou leur rouge 
ou b l eue ; p a l é o g r a p h i q u e m e n t , les mss a p p a r t i e n n e n t aux 12 e , 1 3 e et 1 4 e 

s.; le code con t i en t neuf t ex tes don t 6 en ancien français et 3 en la t in . 

Dans l 'ar t ic le C, l ' a u t e u r cite en note la thèse de M. F . Fancev sur 
la p r o v e n a n c e du M R 92 (d 'après la not ice manusc r i t e qui se t rouve 
conservée dans la B ib l io thèque univers i ta i re de Zagreb , cote R 6428) , 
d ' ap rè s l aque l le le code MR 92 aura i t é té a p p o r t é à Zagreb p a r le mé­
dec in du roi Char les R o b e r t (1301-1342) Jacques de P la isance (Ja­
cobus de P lacen t i a ) qui é ta i t n o m m é e évêque de Z a g r e b en 1343. Après 
cela, l ' a u t e u r expose sa p r o p r e pensée sur la p r o v e n a n c e de ce code 
qui est en c o n t r a d i c t i o n avec celle de M. Fancev . L ' a u t e u r a t rouvé 
dans la Chronique de Padoue du MR 92 ( texte V I I I ) quelques notes 
marg ina les que nous a laissées le possesseur du code et le copiste de 
que lques tex tes ( tex tes V I I , V I I I et X ) : un cer ta in A n t o i n e , né en 1249, 

2 2 Ovdje spominjem, što kanim u doglednoj budućnosti načiniti u proučavanju 
zbornika MR 92 (većina je tih radova već gotova): a) dati detaljne studije о teksto­
vima I, II, III, IV, b) objaviti tekstove VII (Lionski koncil od 1274), VIII (Pado­
vansku kroniku) i VI (Knjigu о Atili). Tekstovi VII i VI dosada nisu uopće objavljeni. 



mar ié en 1265, qui eut un fils Guide en 1268, une fille Al t rus ia en 1274, 
u n au t r e fils Géra rd en 1281 et u n peti t-f i ls G é r a r d , fils de G u i d e en 
1303 . É t a n t donné que l ' écr i ture du m ê m e A n t o i n e a p p a r a î t à t r ave r s 
tous les textes du code MR 92 et qu ' i l y a p a r m i ces anno t a t i ons des 
notes tou t à fait médicales (cf. t ex tes I , X, d e t au t r e s ) , l ' a u t e u r con­
c lu t qu 'An to ine possédai t le MR 92 ap rès 1274 (après le conci le de Lyon 
du t ex t e V I I ) et qu' i l é tai t médec in de profess ion . A p r è s cela, l ' a u t e u r 
ident i f ie n o t r e Anto ine avec u n m é d e c i n A n t o i n e de P a d o u e sur l eeque l 
les d o c u m e n t s nous disent qu' i l vivai t en 1338 à P a d o u e dans le q u a r t i e r 
de Bra id i , qu ' en 1352 il léguait tous ses l ivre de m é d e c i n e et les ins t ru­
m e n t s à son servus Nicolaus. I l y a m ê m e u n d o c u m e n t où n o t r e mé­
decin est ci té comme père de son fils Gu ide (né en 1268) : mag i s t e r 
Guido cirologus filius magis t r i An ton i i med ic i de P a d o v a (la da t e du 
d o c u m e n t : 2—II—1357). Après 1352, le code MR 92 a p p a r a î t à Z a g r e b 
vers la fin du 14 e ou au c o m m e n c e m e n t du 1 5 e s., é t a n t d o n n é q u ' a u 
feuil let 1 4 4 v o s 'est signé le chano ine de Z a g r e b J e a n (»Ego I o h a n n e s 
K a n t o r scripsi de mense iulii«) qui a p p a r a î t dans les documen t s de Za­
greb depuis 1397 à 1448 (la da te de sa m o r t ) . 

Dans l 'ar t ic le D, l ' au t eu r donne la desc r ip t ion et l ' ident i f ica t ion des 
tex tes qui se t rouven t dans le code MR 9 2 : 

I. Rég ime du corps de Ma î t r e A l d e b r a n d i n de S ienne (ff I г о - 5 5 г о ) , en 
anc ien français , éc r i tu re du 1 3 e s. U n e é tude déta i l lée su r ce m s . est 
donnée p a r l ' au teur dans Rad, 295 d 'Académie yougoslave de Zag reb . 

I I . Libel lus de conservanda san i ta te (ff 5 5 v o - 5 6 г о ) , en la t in , éc r i tu re du 
13 /14 6 s. C'est u n m a n u e l d 'hygiène qui con t i en t des p resc r ip t ions hy­
giéniques p o u r la condui te p e n d a n t la j o u r n é e et à t r ave r s les saisons. 
D ' ap rè s u n e descr ip t ion du Libellus de servanda sanitate du m é d e c i n 
T a d d e u s de F lorencia , l ' au t eu r cro i t que n o t r e ms . p r é sen t e u n e ré­
dac t ion abrégée de la m ê m e oeuvre . 

I I I . L iv re d 'Enanche t (ff 5 7 г о - 7 6 г о ) , en ancien f rançais , da t é de 
1252. U n e seule copie de ce t e x t e a é t é c o n n u e jusque ' i c i p a r u n ms . 
conservé dans la Na t iona lb ib l io thek (n ro 2585) de V ienne . Sur ce ms . 
cf. l ' é tude de l ' au t eu r dans la Romania, 70 , 7 4 - 8 3 . 

IV. Mora l i t és des phi losophes (ff 7 6 v o - 8 8 г о ) , en anc ien f rançais , éc r i t 
en 1252 ou p e u après . N o t r e ms . p r é s e n t e u n e des n o m b r e u s e s ré ­
dac t ions de la t r aduc t ion f rançaise d ' u n e oeuvre d u m o y e n âge su r les 
ve r tus , éc r i t au 1 1 e ou 1 2 e s. et c o n n u e sous le t i t r e Moralium dogma 
philosophorum. Sur l 'oeuvre cf. J. H o l m b e r g , Das Moralium dogma 
philosophorumUppsala, 1929. 

V. Godefred i Vi terbiensis Cronica (ff 8 9 г о - 1 1 0 г о ) , en la t in , é c r i t u r e 
du 1 2 e ou 1 3 e s. L ' ident i f ica t ion de ce m s . a é t é fa i te p a r F r . F a n c e v 
(cf. la no t i ce manusc r i t e de F a n c e v su r MR 92 , B ib l io thèque univer ­
s i ta i re de Zagreb , n ro R 6428) . 



VI. L ivre d 'At t i la (ff I I I г о - 1 2 3 " ° ) , en ancien français , écr i tu re du 
1 3 e s. Le t ex te p r é s e n t e un r o m a n chevaleresque sur les exploi ts d 'At t i la 
en I t a l i e . Le t ex te a é té connu jusqu' ici p a r un seul ms . qui se t rouve 
dans la Marc iana de Venise (Lat . cl. X, 96 , 1 9 - 4 4 ) . 

VII . Concile de Lyon de 1274 (ff 1 2 5 г о - 129 г о ) , en anc ien français , 
écr i t au 1 3 e s. C'est u n sirventes un p e u sa tyr ique sur ce concile, écri t 
en d e u x co lonnes , qui est une seule unica du MR 92. Le t ex te est sans 
t i t r e , F a u t e u r est a n o n y m e . 

VI I I . L ibe r r eg iminum civi tat is P a d u a e 1175-1313 (ff 129 0 - 136 °), 
en la t in , écr i t après 1274, fini en 1313. Le texte p r é sen t e une t rès 
in té ressan te r é d a c t i o n des regimina de la même ville publ iés p a r Mu-
ra to r i dans Rerum italicarum scriptores, t. V I I I , p p . 365/6 — 465/6 . 

IX . Chansonn ie r f rançais de Zagreb (ff 1 3 7 г о - 1 4 4 г о ) , en ancien fran­
çais, écr i t au 1 3 e s., connu sous la sigle za. Le tex te con t ien t 25 chan­
sons de d i f férents au teu r s qui ont été identif iées p a r Mar io Roques 
dans les Mélanges Jeanroy en 1928. 

X. Les a n n o t a t i o n s e t les m e n u s tex tes . Il y a d ' abord des anno ta t ions 
médica les aux ff 5 5 г о , 1 1 0 г о , une anno ta t ion sur les noms des é lecteurs 
de l ' E m p i r e r o m a i n au f 9 6 г о , su r les lieux où sont conservées les qua t r e 
cou ronnes de l ' E m p i r e roma in au f 1 0 8 г о , u n c r y p t o g r a m m e au f 1 1 9 г о , 
des vers c o n c e r n a n t Venise au f 1 1 0 v o , la ville de P a d o u e au f 1 4 4 v o et 
au t res (au m ê m e f 144 v o ) e t des p r iè res aux ff 1 1 0 v o et 124 v " . Au f 
1 2 4 , D il y a aussi u n e a n n o t a t i o n sur un a rchevêque J e a n de Naples . Aux 
ff 144 r ° il y a u n e s igna tu re en carac tè res grecs du chano ine zagrébois 
J e a n ( Iohannes c a n t o r canonicus) don t nous avons pa r l é ci-dessus. 

Dans la conclus ion (ar t ic le E ) , l ' au teur consta te que la p l u p a r t des 
eouvres en anc ien français qui se t rouven t dans le code MR 92, p ré ­
s e n t e n t des r édac t ions un peu i tal ianisées de ces oeuvres ce qui fait 
qu on p e u t les c lasser p a r m i les oeuvres l i t téra i res françaises dites 
f ranco i ta l i ennes . U n seul de ces textes a é té écri t en I ta l i e tandis que 
les au t res on t é té appo r t é s de la F r a n c e et copiés en I t a l i e . 

Dans la no t e 22 , l ' a u t e u r expose ce qu' i l s'est p roposé de faire p r o ­
c h a i n e m e n t en ce qui conce rne le code MR 92: a) d o n n e r les é tudes 
déta i l lées sur les t ex te s I , I I , I I I , IV , b) pub l ie r les tex tes V I I (Le con­
cile de Lyon de 1274) , V I I I (La chron ique de Padoue ) et VI (Le l ivre 
d 'A t t i l a ) . Les tex tes V I I et VI ne sont pas publ iés jusqu ' ic i . 

(Primljeno za štampu u »Radu« na 5. sjednici V. odjela od 15. V. 1954.) 




